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Аннотация
Программа  «Китайский  язык.  Уровень  А1»  предназначена  для  студентов,  начинающих  изучение
китайского языка с нуля. Длительность курса: 1 год по 2 аудиторных часа в неделю. 
Программа  направлена  на  формирование  межкультурной  профессионально-ориентированной
коммуникативной  компетенции  на  уровне  А1  и  предполагает  овладение  всеми  видами  речевой
деятельности: 
–  говорение:  умение,  используя  простые  фразы,  рассказать  о  себе,  увлечениях,  месте  проживания,
учебе, работе, участвовать в диалоге на изученные темы;
– чтение: понимать простые объявления, частные письма на бытовые темы, учебные тексты;
– аудирование: диалоги в ситуациях повседневного общения;
–  письмо:  основы  иероглифики,  овладение  иероглифами  в  соответствии  с  освоенными  темами,
написание  небольших  письменных  высказываний  в  соответствии  с  коммуникативной  задачей,
заполнение анкет.
Основные  лексические  темы:  анкетные  данные;  поездки,  гостиница;  еда  и  напитки,  покупки;
свободное время, здоровье; жилье, образование; профессия, рабочий день, деловые встречи. 
Основные  грамматические  темы:  основные  коммуникативные  типы  предложений  и  их  структуры;
качественное  сказуемое;  предложения  с  глаголом-связкой  是  shì;  модальные  глаголы;  личные,
указательные и вопросительные местоимения; предложения со значением местонахождения.
В конце обучения проводится дифференцированный зачет.

1. Цели и задачи

Цель дисциплины
Целью изучения дисциплины «Китайский язык. Уровень А1» является формирование и развитие
межкультурной  профессионально-ориентированной  коммуникативной  компетенции  студентов
на  элементарном  уровне  для  решения  коммуникативных  задач  в  профессионально-деловой,
социокультурной  и  академической  сферах  деятельности,  а  также  для  развития
профессиональных и личностных качеств выпускников.

Задачи дисциплины
Достижение  элементарного  уровня  межкультурной  профессионально-ориентированной
коммуникативной  компетенции  в  ходе  изучения  дисциплины  «Китайский  язык»  требует
решения ряда задач, которые состоят в последовательном овладении студентами совокупностью
субкомпетенций, основными из которых являются:
–  лингвистическая  компетенция:  способность  понимать  речь  других  людей  и  выражать
собственные мысли на китайском языке;
–  социокультурная  компетенция:  способность  учитывать  в  общении  речевое  и  неречевое
поведение, принятое в КНР;
– социальная компетенция: способность взаимодействовать с партнерами по общению, владение
соответствующими стратегиями;
–  дискурсивная  компетенция:  знание  правил  построения  устных  и  письменных
сообщений-дискурсов,  умение  строить  такие  сообщения  и  понимать  их  смысл  в  речи  других
людей;
–  стратегическая  компетенция:  умение  пользоваться  наиболее  эффективными стратегиями  при
решении коммуникативных задач;
–  предметная  компетенция:  знание  предметной  информации  при  организации  собственного
высказывания или понимания высказывания других людей;
–  компенсаторная  компетенция:  умение  преодолевать  коммуникативный  барьер  за  счет
использования известных речевых и метаязыковых средств;
–  прагматическая  компетенция:  умение  выбирать  наиболее  эффективный  и  целесообразный
способ  выражения  мысли  в  зависимости  от  условий  коммуникативного  акта  и  поставленной
задачи.

2. Перечень формируемых компетенций

Освоение дисциплины направлено на формирование следующих компетенций:



3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю)
В результате освоения дисциплины обучающиеся должны
знать:

- Основные факты, реалии, имена, достопримечательности, традиции КНР;
- события из области истории, культуры, политики, социальной жизни КНР;
-  основные  фонетические,  лексико-грамматические,  стилистические  особенности  китайского
языка и его отличие от родного языка;
- основные особенности письменной и устной форм коммуникации.

уметь:
-  Порождать  адекватные  в  условиях  конкретной  ситуации  общения  устные  и  письменные
тексты;
- реализовать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению;
- адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и
письменных аутентичных текстов;
-  выявлять  сходство  и  различия  в  системах  родного,  первого  иностранного  (второго
иностранного) и китайского языков;
- проявлять толерантность, эмпатию, открытость и дружелюбие при общении с представителями
другой культуры.

владеть:
- Межкультурной профессионально-ориентированной коммуникативной компетенцией в разных
видах речевой деятельности на элементарном уровне;
-  социокультурной  компетенцией  для  успешного  взаимопонимания  в  условиях  общения  с
представителями другой культуры;
- различными коммуникативными стратегиями;
- учебными стратегиями для организации своей учебной деятельности;
-  стратегиями  рефлексии  и  самооценки  в  целях  самосовершенствования  личных  качеств  и
достижений;
- разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала;
- Интернет-технологиями для выбора оптимального режима получения информации;
- презентационными технологиями для сообщения информации.

4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием 
отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

4.1. Разделы дисциплины (модуля) и трудоемкости по видам учебных занятий

№ Тема (раздел) дисциплины

Трудоемкость по видам учебных занятий, включая 
самостоятельную работу, час.

Лекции Семинары Лаборат. работы Самост. 
работа

1

Вводно-фонетический  и
вводно-иероглифический  курс.
Знакомство  с  китайскими  коллегами,
однокурсниками, соседями.

20 10

2 Знакомство  с  университетом  и
кампусом, ориентирование в городе. 20 10

3
Повседневная жизнь на работе и дома,
разговор  о  точном  времени,  планы  на
ближайшее будущее.

20 10

4

Разговор  об  адресе,  номере  телефона,
маршруте  передвижения.  Поход  за
покупками. Разговор о семье. Разговор
о погоде.

20 10

5
Беседа о настоящем моменте действия,
расписание  занятий  на  неделю  и  на
день, планы на завтра.

20 10



6
Обсуждение  товара  перед  покупкой,
день  рождения  друга,  выбор  подарка,
беседа о предпочтениях.

20 10

Итого часов 120 60

Подготовка к экзамену 0 час.

Общая трудоёмкость 180 час., 4 зач.ед.

4.2. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)

Семестр: 7 (Осенний)

1.  Вводно-фонетический  и  вводно-иероглифический  курс.  Знакомство  с  китайскими
коллегами, однокурсниками, соседями.

Ознакомление с основами произносительной базы китайского языка (путунхуа) и основными
правилами каллиграфии и иероглифики,  а  также актуализация полученных знаний в речевой
деятельности.
Коммуникативные  задачи:  воспринимать  на  слух  и  воспроизводить  слова,  словосочетания,
фразы соблюдая произносительную норму китайского языка;  читать слова,  словосочетания и
фразы как записанные пиньинь, так и записанные иероглифами, соблюдая произносительную
норму  китайского  языка;  составлять  фразы,  в  т.ч.  повседневного  обихода,  соблюдая
лексико-грамматические  нормы  китайского  языка;  употреблять  фразы  вежливости;
участвовать  в  диалоге-расспросе  и  диалоге-побуждении  к  действию;  принимать  участие  в
ролевой игре «Знакомство с китайскими коллегами». 
Произносительная  сторона  речи:  звуко-буквенный  стандарт  записи  слов  китайского  языка  -
пиньинь,  соблюдение  основных  требований  к  произношению  звуков  китайского  языка  и
различение  на  слух  всех  звуков  китайского  языка;  соблюдение  правил  системы  тонов
китайского языка; основные типы интонации китайских предложений.
Лексическая  сторона  речи:  фразы  приветствия  и  прощания,  устойчивые  выражения,  фразы
вежливости,  названия  стран  мира,  городов  КНР  и  мира,  популярные  китайские  фамилии,
социальные роли, учебные принадлежности. 
Грамматическая  сторона  речи:  основные  коммуникативные  типы  предложений
(повествовательные (утвердительные/отрицательные), вопросительные (общий и специальный
вопрос),  побудительные,  восклицательные)  и  их  структуры  (порядок  слов,  топик  и
комментарий (подлежащее и  сказуемое,  инвертированное  дополнение  и  т.п.).  Предложение с
качественным  сказуемым  (с  качественным  прилагательным  в  позиции  комментария).
Отрицательная  форма  предложения  с  качественным  сказуемым  (с  качественным
прилагательным в позиции комментария). Предложения с глаголом-связкой 是 shì, положение
отрицания  不bù  в  предложении  с  глаголом-связкой  是shì,  вопросительные  предложения  с
частицами 吗  ma,  吧ba,  呢  ne.  Определение  со  значением притяжательности.  Частица  的  de.
Порядок  следования  определений  в  китайском  предложении.  Личные  местоимения  в
китайском языке, их функции и употребление. Указательные и вопросительные местоимения в
китайском языке. Вопросительные предложения с вопросительными местоимениями. Порядок
слов  в  вопросительном  предложении  с  вопросительным  местоимением.  Предложение  с
глагольным сказуемым (глаголом действия в позиции комментария). Наречия 也yě  и 都dōu, их
место в предложении относительно сказуемого. Сочетание наречия 都dōu с отрицанием不bù.
Письмо:  основные  правила  каллиграфии,  основы  иероглифики,  овладение  графемами  и
иероглифами в соответствии с осваиваемым лексико-грамматическим материалом, написание
небольших письменных высказываний в соответствии с коммуникативной задачей.

2. Знакомство с университетом и кампусом, ориентирование в городе.

Здания  внутри  кампуса  и  внутри  здания,  различные  учреждения,  их  местоположение
относительно  друг  друга,  ориентирование  в  пространстве  и  по  сторонам  света,
ориентирование  в  городе.  Актуализация  полученных  знаний,  навыков  и  умений  в  речевой
деятельности.



Коммуникативные  задачи:  воспринимать  на  слух  и  воспроизводить  слова,  словосочетания,
фразы, соблюдая произносительную норму китайского языка; понимать основное содержание
различных  аутентичных  прагматических  и  публицистических  аудио-  и  видеотекстов
соответствующей  тематики;  извлекать  необходимую/запрашиваемую  информацию  из
различных  аудио-  и  видеотекстов  соответствующей  тематики;  читать  слова,  словосочетания,
фразы и небольшие тексты как записанные пиньинь, так и записанные иероглифами, соблюдая
произносительную  норму  китайского  языка;  читать  аутентичные  тексты  различных  стилей  с
использованием  различных  стратегий/видов  чтения  в  соответствии  с  коммуникативной
задачей;  составлять  фразы  и  небольшие  тексты,  соблюдая  лексико-грамматические  нормы
китайского  языка;  употреблять  фразы  вежливости;  участвовать  в  диалоге-расспросе  и
диалоге-побуждении  к  действию,  вести  диалог-обмен  мнениями,  вести  комбинированный
диалог,  включающий  элементы  разных  типов  диалогов;  рассказывать,  рассуждать  в  рамках
изученной  тематики  и  проблематики,  в  том  числе  приводя  примеры,  аргументы;  описывать
события,  излагать  факты/прочитанное/прослушанное/  увиденное;  описывать  кампус
университета,  способы  добраться  до  пункта  назначения;  принять  участие  в  ролевой  игре
«Экскурсия по кампусу университета»; сообщение местоположения и направления движения,
локализация предмета в пространстве.
Произносительная  сторона  речи:  соблюдение  основных  требований  к  произношению  звуков
китайского  языка  и  различение  на  слух  всех  звуков  китайского  языка;  соблюдение  правил
системы  тонов  китайского  языка;  основные  типы  интонации  китайских  предложений,
мелодика и ритм китайских предложений разных типов, фразовое ударение.
Лексическая сторона речи: устойчивые выражения, фразы вежливости, дата, время, время дня,
дни  недели  в  китайском  языке,  послелоги  (локативы),  уточняющие  пространственные
отношения.
Грамматическая  сторона  речи:  основные  коммуникативные  типы  предложений
(повествовательные (утвердительные/отрицательные), вопросительные (общий и специальный
вопрос),  побудительные,  восклицательные)  и  схемы  их  построения.  Предложения  наличия  и
обладания  с  глаголом  有yǒu.  Указания  на  местоположения  с  глаголами  在и  是.  Послелоги
(локативы),  уточняющие  пространственные  отношения  (前边qiánbiān,  后边hòubiān,
上边shàngbiān  и  др.),  в  функции  подлежащего,  дополнения,  определения.  Предложения  со
значением местонахождения (глагол 在zài, глагол 有yǒu, связка 是shì). 
Письмо:  овладение  графемами  и  иероглифами  в  соответствии  с  осваиваемым
лексико-грамматическим материалом, написание сообщений или письменных высказываний в
соответствии с коммуникативной задачей.

3.  Повседневная  жизнь  на  работе  и  дома,  разговор  о  точном  времени,  планы  на  ближайшее
будущее.

Обсуждение распорядка дня, расписания занятий, планов на ближайшее будущее, назначение
встречи. Актуализация полученных знаний, навыков и умений в речевой деятельности.
Коммуникативные  задачи:  воспринимать  на  слух  и  воспроизводить  слова,  словосочетания,
фразы, соблюдая произносительную норму китайского языка; понимать основное содержание
различных  аутентичных  прагматических  и  публицистических  аудио-  и  видеотекстов
соответствующей  тематики;  извлекать  необходимую/запрашиваемую  информацию  из
различных  аудио-  и  видеотекстов  соответствующей  тематики;  читать  слова,  словосочетания,
фразы и небольшие тексты как записанные пиньинь, так и записанные иероглифами, соблюдая
произносительную  норму  китайского  языка;  читать  аутентичные  тексты  различных  стилей  с
использованием  различных  стратегий/видов  чтения  в  соответствии  с  коммуникативной
задачей;  составлять  фразы  и  небольшие  тексты,  соблюдая  лексико-грамматические  нормы
китайского  языка;  употреблять  фразы  вежливости;  участвовать  в  диалоге-расспросе  и
диалоге-побуждении  к  действию,  вести  диалог-обмен  мнениями,  вести  комбинированный
диалог,  включающий  элементы  разных  типов  диалогов;  рассказывать,  рассуждать  в  рамках
изученной  тематики  и  проблематики,  в  том  числе  приводя  примеры,  аргументы;  описывать
события,  излагать  факты/прочитанное/прослушанное/  увиденное;  сообщение  о  прошлом
опыте  как  в  повседневной  жизни,  так  и  в  профессиональной;  разговор  о  точном  времени,  о
начале и окончании событий, расписании занятий, планах на ближайшее время.



Произносительная  сторона  речи:  соблюдение  основных  требований  к  произношению  звуков
китайского  языка  и  различение  на  слух  всех  звуков  китайского  языка;  соблюдение  правил
системы  тонов  китайского  языка;  основные  типы  интонации  китайских  предложений,
мелодика и ритм китайских предложений разных типов, фразовое ударение.
Лексическая  сторона  речи:  устойчивые  выражения,  называние  точного  времени,  дни  недели,
время дня, временные наречия сегодня, завтра, вчера, счет од 1 до 100, адрес, телефон.
Грамматическая  сторона  речи:  основные  коммуникативные  типы  предложений
(повествовательные (утвердительные/отрицательные), вопросительные (общий и специальный
вопрос),  побудительные, восклицательные) и схемы их построения. Обстоятельство времени;
способы обозначения точного времени и даты. Порядок следования обстоятельств времени в
предложении.  Специальный  вопрос  к  обстоятельству  времени.  Глагол  有и  отрицание  没有.
Вопросительные слова 几и 多少, фразовые частицы 吧и 呢
Письмо:  овладение  графемами  и  иероглифами  в  соответствии  с  осваиваемым
лексико-грамматическим материалом, написание сообщений или письменных высказываний в
соответствии с коммуникативной задачей.

Семестр: 8 (Весенний)

4.  Разговор  об  адресе,  номере  телефона,  маршруте  передвижения.  Поход  за  покупками.
Разговор о семье. Разговор о погоде.

Разговор  с  продавцом,  обсуждение  планируемых  покупок,  беседа  о  количестве  предметов,  о
стоимости  покупки.  Беседа  о  составе  семьи,  члены  семьи,  домашние  питомцы.  Обсуждение
сезонов и погоды в России и Китае, температура воздуха, предпочтения активностей.

Коммуникативные  задачи:  воспринимать  на  слух  и  воспроизводить  слова,  словосочетания,
фразы, соблюдая произносительную норму китайского языка; понимать основное содержание
различных  аутентичных  прагматических  и  публицистических  аудио-  и  видеотекстов
соответствующей  тематики;  извлекать  необходимую/запрашиваемую  информацию  из
различных  аудио-  и  видеотекстов  соответствующей  тематики;  читать  слова,  словосочетания,
фразы и небольшие тексты как записанные пиньинь, так и записанные иероглифами, соблюдая
произносительную  норму  китайского  языка;  читать  аутентичные  тексты  различных  стилей  с
использованием  различных  стратегий/видов  чтения  в  соответствии  с  коммуникативной
задачей;  составлять  фразы  и  небольшие  тексты,  соблюдая  лексико-грамматические  нормы
китайского  языка;  употреблять  фразы  вежливости;  участвовать  в  диалоге-расспросе,
диалоге-побуждении  к  действию,  вести  диалог-обмен  мнениями,  вести  комбинированный
диалог,  включающий  элементы  разных  типов  диалогов;  рассказывать,  рассуждать  в  рамках
изученной  тематики  и  проблематики,  в  том  числе  приводя  примеры,  аргументы;  описывать
события,  излагать  факты/прочитанное/прослушанное/  увиденное;  строить  мини-диалог  с
«продавцом»  о  планируемых  покупках,  стоимости  товаров,  количестве  приобретаемых
предметов.  Вести  диалог  о  составе  семьи  своей  и  собеседника.  Обсуждать  климатические
особенности Китая и своей страны, погоду в разные сезоны, температурный режим.
Произносительная  сторона  речи:  соблюдение  основных  требований  к  произношению  звуков
китайского  языка  и  различение  на  слух  всех  звуков  китайского  языка;  соблюдение  правил
системы  тонов  китайского  языка;  основные  типы  интонации  китайских  предложений,
мелодика и ритм китайских предложений разных типов, фразовое ударение. 
Лексическая  сторона  речи:  устойчивые  выражения,  фразы  вежливости,  покупки,  товары,
магазин, деньги, счетные слова для различных предметов, денег, членов семьи. Наименования
родственников и домашних питомцев. Времена года, погода, природные явления.
Грамматическая  сторона  речи:  основные  коммуникативные  типы  предложений
(повествовательные (утвердительные/отрицательные), вопросительные (общий и специальный
вопрос),  побудительные,  восклицательные)  и  схемы  их  построения.  Вопросительные  слова
几и  多少  .  Числительные  二и  两.  Счетные  слова  и  их  употребление  в  зависимости  от
существительного.  Качественное  сказуемое  и  специальный  вопрос  к  качественному
сказуемому с вопросительным словом 怎么样. 
Письмо:  овладение  графемами  и  иероглифами  в  соответствии  с  осваиваемым
лексико-грамматическим материалом, написание сообщений или письменных высказываний в
соответствии с коммуникативной задачей.



5. Беседа о настоящем моменте действия, расписание занятий на неделю и на день, планы на
завтра.

Обсуждение  свободного  времени  студента,  домашних  заданий,  занятия  в  настоящий  момент
времени.  Обсуждение  планов  на  ближайшее  время,  сначала  и  потом,  актуализация
полученных знаний, навыков и умений в речевой деятельности.
Коммуникативные  задачи:  воспринимать  на  слух  и  воспроизводить  слова,  словосочетания,
фразы, соблюдая произносительную норму китайского языка; понимать основное содержание
различных  аутентичных  прагматических  и  публицистических  аудио-  и  видеотекстов
соответствующей  тематики;  извлекать  необходимую/запрашиваемую  информацию  из
различных  аудио-  и  видеотекстов  соответствующей  тематики;  читать  слова,  словосочетания,
фразы и небольшие тексты как записанные пиньинь, так и записанные иероглифами, соблюдая
произносительную  норму  китайского  языка;  читать  аутентичные  тексты  различных  стилей  с
использованием  различных  стратегий/видов  чтения  в  соответствии  с  коммуникативной
задачей;  составлять  фразы  и  небольшие  тексты,  соблюдая  лексико-грамматические  нормы
китайского  языка;  употреблять  фразы  вежливости;  участвовать  в  диалоге-расспросе,
диалоге-побуждении  к  действию,  вести  диалог-обмен  мнениями,  вести  комбинированный
диалог,  включающий  элементы  разных  типов  диалогов;  рассказывать,  рассуждать  в  рамках
изученной  тематики  и  проблематики,  в  том  числе  приводя  примеры,  аргументы;  описывать
события, излагать факты/прочитанное/прослушанное/ увиденное; беседовать о занятии своем
и  собеседника  в  настоящий  момент  времени,  беседа  о  расписании  занятий,  что  происходит
каждый день, каждую неделю и т. д. Обсуждение планов на ближайшие дни, что планируется
сначала, что потом.
Произносительная  сторона  речи:  соблюдение  основных  требований  к  произношению  звуков
китайского  языка  и  различение  на  слух  всех  звуков  китайского  языка;  соблюдение  правил
системы  тонов  китайского  языка;  основные  типы  интонации  китайских  предложений,
мелодика и ритм китайских предложений разных типов, фразовое ударение.
Лексическая сторона речи: устойчивые выражения, фразы вежливости, временные выражения
от.. и до…, в настоящий момент, каждый день, дни недели, сначала, потом, учреждения и цель
их посещения.
Грамматическая  сторона  речи:  основные  коммуникативные  типы  предложений
(повествовательные (утвердительные/отрицательные), вопросительные (общий и специальный
вопрос), побудительные, восклицательные) и схемы их построения. 
Наречия  настоящего  времени  现在и正在，выражения  每...都,  выражение  периода  времени
从...到,  先...然后… Модальный глагол  打算,  выражения цели поездки сериальной глагольной
конструкцией  типа   去  商店  买  东西.　Наречие一起.  Общий  вопрос  с
утвердительно-отрицательной формой сказуемого.
Письмо:  овладение  графемами  и  иероглифами  в  соответствии  с  осваиваемым
лексико-грамматическим материалом, написание сообщений или письменных высказываний в
соответствии с коммуникативной задачей.

6.  Обсуждение  товара  перед  покупкой,  день  рождения  друга,  выбор  подарка,  беседа  о
предпочтениях.

Разговор  о  выборе  цвета  одежды,  о  предпочтениях,  обсуждение  купленного  товара,
преимуществ и недостатков. Подготовка подарка на день рождения друга, обсуждение разных
вариантов подарков, предпочтений другого человека.
Актуализация полученных знаний, навыков и умений в речевой деятельности.



Коммуникативные  задачи:  воспринимать  на  слух  и  воспроизводить  слова,  словосочетания,
фразы, соблюдая произносительную норму китайского языка; понимать основное содержание
различных  аутентичных  прагматических  и  публицистических  аудио-  и  видеотекстов
соответствующей  тематики;  извлекать  необходимую/запрашиваемую  информацию  из
различных  аудио-  и  видеотекстов  соответствующей  тематики;  читать  слова,  словосочетания,
фразы и небольшие тексты как записанные пиньинь, так и записанные иероглифами, соблюдая
произносительную  норму  китайского  языка;  читать  аутентичные  тексты  различных  стилей  с
использованием  различных  стратегий/видов  чтения  в  соответствии  с  коммуникативной
задачей;  составлять  фразы  и  небольшие  тексты,  соблюдая  лексико-грамматические  нормы
китайского  языка;  употреблять  фразы  вежливости;  участвовать  в  диалоге-расспросе,
диалоге-побуждении  к  действию,  вести  диалог-обмен  мнениями,  вести  комбинированный
диалог,  включающий  элементы  разных  типов  диалогов;  рассказывать,  рассуждать  в  рамках
изученной  тематики  и  проблематики,  в  том  числе  приводя  примеры,  аргументы;  описывать
события,  излагать  факты/прочитанное/прослушанное/  увиденное;  беседовать  о  товаре  перед
покупкой,  обсуждать  товары,  их  преимущества  и  недостатки,  выражать  свое  мнение  о
свойствах  и  характеристиках  товаров;  обсуждать  выбор  подарка  для  друга,  советовать,
аргументировать, помогать с выбором.
Произносительная  сторона  речи:  соблюдение  основных  требований  к  произношению  звуков
китайского  языка  и  различение  на  слух  всех  звуков  китайского  языка;  соблюдение  правил
системы  тонов  китайского  языка;  основные  типы  интонации  китайских  предложений,
мелодика и ритм китайских предложений разных типов, фразовое ударение.
Лексическая  сторона  речи:  устойчивые  выражения,  фразы  вежливости,  названия  оттенков,
цвет,  свойства  предметов,  выражение  «слегка...»  (有一点儿…),  лексика,  относящаяся  ко  дню
рождения
Грамматическая  сторона  речи:  основные  коммуникативные  типы  предложений
(повествовательные (утвердительные/отрицательные), вопросительные (общий и специальный
вопрос), побудительные, восклицательные) и схемы их построения. Определительный оборот
с  частицей  的,  наречие  有一点儿…  и  наречие  挺,  альтернативный  вопрос  с  союзом  还是,
определение с «приставкой» 可 (可送的，可看的，可去的)
Письмо:  овладение  графемами  и  иероглифами  в  соответствии  с  осваиваемым
лексико-грамматическим материалом, написание сообщений или письменных высказываний в
соответствии с коммуникативной задачей.

.

5. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного 
процесса по дисциплине (модулю)

Учебная аудитория, оснащенная интерактивной доской (экраном), мультимедийным проектором, 
компьютером для преподавателя, звуковоспроизводящей аппаратурой.

6.Перечень рекомендуемой литературы

Основная литература
1. Курс китайского языка "Boya chinese", Начальный уровень. Ступень I, учебник/Л. Сяоци, Ж. 
Сюэмэй, С. Цзиннин,-Пекин: Peking University Press ; Санкт-Петербург: КАРО, 2018
2. Курс китайского языка "Boya chinese", Начальный уровень. Ступень I, рабочая тетрадь/Л. 
Сяоци, Ж. Сюэмэй,-Пекин: Peking University Press ; Санкт-Петербург: КАРО, 2019

Дополнительная литература
1.  Сяоци Ли. Курс китайского языка. Boya Chinese. Ступень 1. Лексико-грамматический 
справочник. С.-Пб.: Каро, 2016

7. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых 
для освоения дисциплины (модуля)

1. http://www.zhonga.ru – онлайн китайско-русский и русско-китайский словарь.
2. http://www.studychinese.ru – сайт, посвященный изучению китайского языка.



3. http://www.kitairu.net/rus/ – сайт предназначен для тех, кто интересуется Китаем, китайским 
языком, культурой и всем, что связано с Поднебесной. Страницы сайта представлены на трех 
языках – китайском, русском и английском. Сайт содержит разделы по образованию, культуре, 
бизнесу, развлечениям и др.
4. http://russian.people.com.cn – «Жэньминь Жибао» – «Народная ежедневная газета» – 
официальный государственный печатный орган Китая.
5. http://www.xinhua.cn – агентство «Синьхуа» – крупнейшее информационное агентство Китая.
6. http://russian.news.cn – русскоязычная версия сайта информационного агентства «Синьхуа».
7. http://www.ni-hao.ru – российский бизнес-портал о Китае. Этот сайт задуман для 
предпринимателей СНГ, которые заинтересованы в поиске бизнес-партнеров в Китайской 
Народной Республике, и для тех, чья работа или отдых каким-то образом связаны с Китаем.
8. http://magazeta.com – магазета – «Рупор китайского Рунета» – крупнейший в рунете блог о 
Китае и обо всем китайском.

8.  Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного 
процесса по дисциплине (модулю), включая перечень необходимого программного обеспечения 
и информационных справочных систем (при необходимости)

На практических занятиях используются мультимедийные технологии: мультимедийные 
презентации, работа на интерактивной доске, использование информационных ресурсов сети 
Интернет.

9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)

Студент,  изучающий  дисциплину,  должен  совершенствовать  межкультурную
профессионально-ориентированную  коммуникативную  компетенцию  на  элементарном  уровне
во всех видах речевой деятельности, а именно: в аудировании, говорении, чтении и письме.
Освоение  дисциплины  происходит  на  практических  аудиторных  занятиях  и  в  процессе
самостоятельной  работы  студента.  На  аудиторных  занятиях  основное  внимание  уделяется
формированию умений и навыков как в продуктивных видах речевой деятельности (говорение,
письмо); так и в репродуктивных видах речевой деятельности (аудирование, чтение).
Практические  занятия  проводятся  на  основе  коммуникативного  подхода  к  иноязычному
образованию с использованием активных/интерактивных форм работы:
- работа в малых группах;
- дискуссия;
- обучающие игры (ролевые, проблемные ролевые, деловые);
- просмотр и обсуждение видеоматериала;
- презентации на основе современных мультимедийных средств.
Успешное овладение программой курса в целом и эффективность каждого аудиторного занятия
напрямую зависят от регулярной самостоятельной работы студента. Домашние задания должны
выполняться в полном объеме и точно в указанные сроки.  Самостоятельная работа включает в
себя:
-   работа над произношением с использованием аудиозаписи и диктофона;
-    повторение  и  самостоятельная  актуализация  пройденного  на  занятиях  фонетического,
лексического, грамматического, иероглифического и социокультурного материала;
-   выполнение лексико-грамматических упражнений, направленных на формирование языковых
навыков;
-   чтение текстов разных жанров и выполнение заданий на проверку понимания текстов;
-   чтение текстов вслух, предварительно приготовленных при работе с аудиозаписью;
-   прослушивание аудиозаписей текстов и выполнение заданий к ним;
-    выполнение  творческих  письменных  заданий,  направленных  на  формирование  речевых
умений;
-   подготовка монологических высказываний по изучаемой теме;
-   подготовка к участию в ролевых играх, дискуссиях по изучаемой проблематике;
-   поиск необходимой информации для доклада, презентации на китайских Интернет-сайтах.



Текущий  контроль  уровня  сформированности  межкультурной
профессионально-ориентированной  коммуникативной  компетенции  проводится  на  каждом
занятии  на  основе  балльно-рейтинговой  системы  устно  (в  виде  диалогов-расспросов,
управляемых диалогов,  ролевых игр,  контрольного  чтения,  доклада  и  т.п.)  и/или  письменно  (в
виде проверочных работ, заданий по аудированию, чтению, диктантов, тестов и т.п.). Объектом
текущего контроля является уровень сформированности языковых навыков и речевых умений.
Изучение каждой темы (раздела)  заканчивается выполнением комплексного письменного теста
(фонетический  диктант,  иероглифический  диктант,  тестовые  задания  по  разделу  лексика,
грамматика, иероглифика, перевод предложений с русского на китайский).
Дифференцированный зачет в 8 (весеннем) семестре проводится в письменной и устной форме с
целью  контроля  уровня  сформированности  межкультурной  профессионально-ориентированной
коммуникативной компетенции. Проверке подлежат знания по фонетике, лексике, грамматике и
иероглифике  китайского  языка  в  объеме  пройденных  тем,  а  также  речевые  навыки  и  умения
оперирования китайским языков во всех видах речевой деятельности.
Письменный  опрос  -  комплексный  тест  (фонетический  диктант,  иероглифический  диктант,
аудирование,  чтение,  тестовые  задания  по  разделу  лексика,  грамматика,  иероглифика,  перевод
предложений с русского на китайский).
Устный  опрос  проводится  в  виде  самопрезентации,  выполнения  ситуативного  задания
студентами  в  присутствии  преподавателя  в  объеме  пройденных  тем,  а  также  диалога  с
преподавателем.
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1. Компетенции, формируемые в процессе изучения дисциплины

2. Показатели оценивания компетенций

В результате изучения дисциплины «Китайский язык (уровень A1)» обучающийся должен:

знать:
- Основные факты, реалии, имена, достопримечательности, традиции КНР;
- события из области истории, культуры, политики, социальной жизни КНР;
-  основные  фонетические,  лексико-грамматические,  стилистические  особенности  китайского
языка и его отличие от родного языка;
- основные особенности письменной и устной форм коммуникации.

уметь:
-  Порождать  адекватные  в  условиях  конкретной  ситуации  общения  устные  и  письменные
тексты;
- реализовать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению;
- адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и
письменных аутентичных текстов;
-  выявлять  сходство  и  различия  в  системах  родного,  первого  иностранного  (второго
иностранного) и китайского языков;
- проявлять толерантность, эмпатию, открытость и дружелюбие при общении с представителями
другой культуры.

владеть:
- Межкультурной профессионально-ориентированной коммуникативной компетенцией в разных
видах речевой деятельности на элементарном уровне;
-  социокультурной  компетенцией  для  успешного  взаимопонимания  в  условиях  общения  с
представителями другой культуры;
- различными коммуникативными стратегиями;
- учебными стратегиями для организации своей учебной деятельности;
-  стратегиями  рефлексии  и  самооценки  в  целях  самосовершенствования  личных  качеств  и
достижений;
- разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала;
- Интернет-технологиями для выбора оптимального режима получения информации;
- презентационными технологиями для сообщения информации.

3. Перечень типовых (примерных) вопросов, заданий, тем для подготовки к текущему контролю



 

3. Перечень типовых (примерных) вопросов, заданий, тем для подготовки к 

текущему контролю 

 

Примеры лексико-грамматических заданий: 

Переделайте предложения в отрицательные и вопросительные по образцу: 

例：你有汉语课本。→ 你没有汉语课本。→ 你有汉语课本吗？ 

1.中村有汉日词典。 

2.萨沙有中国朋友。 

3.我有自行车。 

4.他有音乐杂志。 

5.老师晚上有讲座。 

Напишите по-китайски, используя слова из приведенного ниже списка: 

上午、下午、晚上 

6:00 am __________ 

9: 00 am __________ 

4: 30 pm __________ 

8:15 am __________ 

8: 45 pm __________ 

 

Заполните пропуски словами из предложенного списка: 

没有、可是、听说、有名、当然、没关系 

1. 玛莎：今天晚上你有事吗？ 

2. 中村：__________。 

3. 玛莎：__________学校的电影院有好电影，你去吗？ 

4. 中村：是什么电影？ 

5. 玛莎：不知道，萨沙说是很__________的电影。 

6. 中村：我__________想去，__________明天上午有考试試 。对不起！ 

7. 玛莎：__________。 

 

Пример контрольного задания на аудирование: 

Посмотрите видео https://www.youtube.com/watch?v=R6hR0_-QOWo&list и ответьте на 

вопросы: 

1. 林娜去哪儿？ 

2. 她坐公共汽车去吗？ 

3. 她几点上课？ 

4. 司机会不会说英语？ 

5. 谁是司机的英语老师？ 

6. 司机今年多大岁数？ 

7. 他们几点来到学院？ 

8. 出租车费多少钱？ 

 

Пример контрольного задания на чтение: 

中国老师不在。 请你的同学给他打电话。 

俄罗斯的朋友都在中国公司工作。 

我们班的同学们都在。我们学习汉语。 

他在哪儿？ - 妈妈说，他在那儿。 

老师在哪里？ - 他给同学们写信。 

你好朋友在这里吗？ - 她不在，他在莫斯科物理技术学院。 

https://www.youtube.com/watch?v=R6hR0_-QOWo&list


 

你爸爸在哪里工作？ - 他在北京大学工作。 

你的中国朋友在哪儿学习？ - 她在莫斯科语文大学学习。 

 

我可不可以给你发电子邮件？ - 你可以给我打电话。 

他说，我不可以给他女朋友写信，请我不写。 

我可以给汉语老师打电话，她是我的朋友。 

请给我北京进出口公司的电话号码。 

莫斯科东方学院的电话号是多少？ - 我给你，请你写一下。 

 

莫斯科物理技术学院怎么样？ -很好，不很大。 同学们都很喜欢。 

北京怎么样？ - 她说，他不喜欢。 

你说莫斯科漂亮不漂亮？ - 很漂亮，我很喜欢。 

莫斯科大学好不好？ 我说，很好，很漂亮。 

 

Пример контрольного задания на перевод с русского на китайский: 

1. Моим китайских друзьям тоже нужны эти книги по китайскому языку.  

2. Сколько стоит бутылка воды? — Два юаня. Сколько вам нужно?  

3. У нас в общей сложности три велосипеда, но нам нужно четыре.  

4. У тебя есть мелкие деньги? Дай мне, я куплю бутылку воды.  

5. Мне нужны три словаря. Сколько все вместе стоит? 

Пример контрольного задания на письмо: 

Напишите небольшой рассказ, используя следующие слова:  

春天，夏天，秋天，冬天，冷，热，舒服，风，而雪，最喜欢，李节. 

Объем – 90-110 иероглифов. 

Примеры коммуникативных установок для диалогов, ролевых игр: 

1. поздоровайтесь; 

2. познакомьтесь;  

3. выразите радость от знакомства друг с другом;  

4. узнайте возраст друг друга; 

5. узнайте гражданство друг друга;  

6. где кто из вас учится/работает;  

7. обменяйтесь контактами (тел., эл. почта);  

8. предложите войти, сесть, выпить чаю/кофе;  

9. спросите партнёра и расскажите, нравится ли Вам Ваш институт/работа; 

10. нравится ли Вам учить языки и какие; 

11. попрощайтесь. 

Примеры контрольных заданий на говорение: 

1) Монолог: расскажите о себе и своем вузе, работе (10-12 фраз) 

2) Диалог: познакомьтесь, выразите радость от знакомства друг с другом, узнайте возраст 

друг друга, узнайте гражданство друг друга, обменяйте контактами (5-6 реплик с каждой 

стороны).  

Критерии оценивания 

1) Оценки за задания по контролю лексико-грамматических навыков, умений чтения и 

аудирования вычисляются как отношение количества правильных ответов студента к 

максимально возможному количеству баллов за тест. 

2) Текущий контроль устной и письменной речи проводится на основе критериев 

оценивания. 

 

Критерии оценивания письменной речи  Баллы 

Решение Задание выполнено полностью: даны полные ответы на 3 



 

коммуникативно

й задачи 

заданные вопросы.  

Задание выполнено частично: ответы даны не на все 

вопросы. 

1,5 

Задание не выполнено: отсутствуют ответы на два 

вопроса или текст письма не соответствует требуемому. 

0 

Лексико-

грамматическое 

оформление 

текста 

Использована разнообразная лексика и грамматические 

конструкции, нет ошибок, затрудняющих понимание. 

3 

 

Имеются языковые ошибки, не затрудняющие понимание. 1,5 

Допущены многочисленные языковые ошибки, 

затрудняющие понимание текста. 

0 

Организация 

текста  

Текст логично выстроен, правильно выбрано обращение, 

завершающая фраза и подпись, оформление текста 

соответствует нормам письменного этикета, отсутствуют 

орфографические ошибки. 

3 

Текст в основном логично выстроен, но имеются 

отдельные нарушения в структурном оформлении текста 

письма и в соблюдении норм вежливости. 

1,5 

Текст выстроен нелогично; оформление текста не 

соответствует нормам письменного этикета. 

0 

Иероглифика и 

пунктуация 

Иероглифические и пунктуационные ошибки практически 

отсутствуют, допускается до четырех иероглифических 

ошибок.  

1 

Допущены иероглифические ошибки (более 5) и 

пунктуационные ошибки. 

0 

Общее максимальное количество баллов: 10 

 

Критерии оценивания устной речи (текущий контроль) Баллы 

Решение 

коммуникативно

й задачи 

Задание выполнено полностью: цель общения достигнута; 

тема раскрыта в полном объёме (полно, точно и 

развернуто раскрыты все аспекты, указанные в задании). 

Объём высказывания: 10-12 фраз 

4 

Задание выполнено: цель общения достигнута; но тема 

раскрыта не в полном объёме.  

2-3 

Задание выполнено частично: цель общения достигнута 

частично; тема раскрыта в ограниченном объёме (один 

аспект не раскрыт, или все аспекты задания раскрыты 

неполно, или два аспекта раскрыты не в полном объёме, 

третий аспект дан полно и точно). Объём высказывания: 

6-7 фраз 

1 

Коммуникативное задание не выполнено. 0 

Лексико-

грамматическое 

оформление 

текста 

Использованный словарный запас и грамматические 

структуры, соответствуют поставленной задаче, ошибки 

практически отсутствуют. (допускается не более двух 

негрубых лексико-грамматических ошибок) 

3 

Использованный словарный запас и грамматические 

структуры, соответствуют поставленной задаче 

(допускается не более двух негрубых лексико-

грамматических ошибок). 

2 

Словарный запас и грамматические структуры 

соответствуют поставленной задаче (допускается не более 

четырех негрубых лексико-грамматических ошибок) 

1 



 

Понимание высказывания затруднено из-за 

многочисленных лексико-грамматических и 

фонетических ошибок (шесть и более лексико-

грамматических ошибок) 

0 

Организация 

текста  

Высказывание логично и имеет завершённый характер; 

имеются вступительная и заключительная фразы, 

соответствующие теме. Средства логической связи 

используются правильно 

2 

Высказывание в основном логично и имеет достаточно 

завершённый характер, но отсутствует вступительная или 

заключительная фраза, имеются одно-два нарушения в 

использовании средств логической связи. 

1 

Высказывание нелогично, вступительная и 

заключительная фразы отсутствуют; средства логической 

связи практически не используются 

0 

Фонетическая 

сторона речи 

Речь воспринимается легко, произношение слов 

практически без нарушений нормы; допускается не более 

пяти фонетических ошибок, в том числе не более двух 

ошибок, нарушающих смысл. 

1 

 Речь воспринимается с трудом из-за значительного 

количества ошибок в произношении слов, неверной 

расстановки ударений и ошибок в произношении слов, 

сделано более четырех ошибок, нарушающих смысл.  

0 

Общее максимальное количество баллов: 10 

 

4. Перечень типовых (примерных) вопросов и тем для проведения промежуточной 

аттестации обучающихся по итогам обучения 

Промежуточная аттестация по дисциплине «Китайский язык (уровень А1)» 

осуществляется в форме зачета (осенний семестр) и дифференцированного зачета 

(весенний семестр).  

Промежуточная аттестация в осеннем семестре проводится в устной и письменной форме.  

 

Пример лексико-грамматического теста (осенний семестр): 

期末考试测验  

1. Укажите, какое сочетание тонов соответствует сочетанию тонов в слове 吃饭: 

1) 1-1 2) 2-4 3) 1-4 4) 3-4 

2. Укажите, какое сочетание тонов соответствует сочетанию тонов в слове 喜欢: 

1) 3-1 2) 1-0 3) 3-0 4) 2-4 

3. Укажите, какое счётное слово пропущено в данном предложении. 

她说这是一____非常有意思的中国书。 

1) 条 2) 张 3) 本 4) 件   

4. Укажите, какое счётное слово пропущено в данном предложении. 

我喝了两____法国的啤酒。 

1) 本 2) 瓶 3) 口 4) 条   

5. Укажите, какая лексическая единица не соответствует теме «Офис». 

1) 电脑 2) 写信 3) 电话 4) 孩子 

6. Укажите, какая лексическая единица не соответствует теме «Напитки». 

1) 水饺  2) 可可 3) 咖啡 4) 汽水 

7. Укажите, что пропущено в данном предложении. 

我最喜欢_____学院的教室里写汉字。 



 

1) 给 2) 跟 3) 在 

8. Укажите, что пропущено в данном предложении. 

他妈妈_____喜欢穿裤子。 

1) 都 2) 不 3) 在 

9. Укажите, что пропущено в данном предложении. 

- 来点儿什么？ - 我_____一个糖醋鱼。 

1) 想 2) 能 3) 要 

10. Укажите, какое числительное представлено в иероглифической записи.  

两千一百〇五。 

1) 21 005 

 

2) 2 105 

 

3) 2 150 

 

4) 20 150 

 

 

Перечень cитуативных заданий к устному зачету в осеннем семестре (выполняются в 

паре): 

1. 

a) поздоровайтесь; 

b) представьтесь сами, узнайте как зовут партнера;  

c) выразите радость от знакомства друг с другом;  

d) узнайте возраст друг друга; 

e) обсудите друг с другом МФТИ, какие предметы Вы считаете интересными, а какие 

нет, что Вам нравится и что не нравится в Вашем университете? 

f) поделитесь друг с другом своими предпочтениями в одежде; 

g) попрощайтесь. 

2. 

a) поздоровайтесь; 

b) представьтесь сами, узнайте как зовут партнера;  

c) выразите радость от знакомства друг с другом;  

d) обменяйтесь адресами эл. почты; 

e) обсудите причины по которым каждый изучает китайский язык; 

f) расскажите друг другу о своих семьях, сколько человек и кто они; 

g) попрощайтесь. 

3. 

a) поздоровайтесь; 

b) представьтесь сами, узнайте как зовут партнера;  

c) выразите радость от знакомства друг с другом;  

d) обменяйтесь телефонными номерами; 

e) обсудите нравится ли вам учить языки и какие, обсудите причины изучения ин. 

языков; 

f) обсудите, какие кухни мира кто из вас предпочитает и почему; 

g) попрощайтесь. 

4. 

a) поздоровайтесь; 

b) представьтесь сами, узнайте как зовут партнера;  

c) выразите радость от знакомства друг с другом;  

d) узнайте гражданство друг друга; 

e) поговорите о том, почему китайцы приезжают в Россию; 

f) обсудите, какие цвета кто из Вас предпочитает и почему (кто что считает красивым, 

удобным и т.д.); 

g) попрощайтесь. 

5. 

a) поздоровайтесь; 

b) представьтесь сами, узнайте как зовут партнера;  



 

c) выразите радость от знакомства друг с другом;  

d) предложите войти собеседнику и  сесть, угостите чем-то; 

e) обсудите, кто из вас что предпочитает пить (какие напитки и з каких стран) и почему; 

f) обсудите, какие географические карты у кого из Вас есть; 

g) попрощайтесь. 

6. 

a) поздоровайтесь; 

b) представьтесь сами, узнайте как зовут партнера;  

c) выразите радость от знакомства друг с другом;  

d) узнайте где кто из вас учится/работает;  

e) обсудите, какие кухни мира кто из вас предпочитает и почему; 

f) обсудите, какие словари у кого из Вас имеются; 

g) попрощайтесь. 

7. 

a) поздоровайтесь; 

b) представьтесь сами, узнайте как зовут партнера;  

c) выразите радость от знакомства друг с другом;  

d) обсудите, у кого какой моб. телефон - страна изготовитель, цена;  

e) спросите партнёра и расскажите, нравится ли Вам Ваш институт/работа и почему; 

f) одолжите друг у друга карты/словари/ ручки и т.д.; 

g) попрощайтесь. 

8. 

a) поздоровайтесь; 

b) представьтесь сами, узнайте как зовут партнера;  

c) выразите радость от знакомства друг с другом;  

d) обсудите количество студентов в МФТИ, расскажите друг другу сколько человек в 

группах каждого; 

e) обсудите причины по которым каждый хотел бы съездить в Китай, какие 

достопримечательности хотел бы увидеть; 

f) узнайте на каких языках кто из вас разговаривает; 

g) попрощайтесь. 

 

 

Пример задания к устному зачету (в осеннем семестре): 

Составьте предложения, выражающие Ваше мнение (или что-то о Вас), используя 

следующие лексические единицы (каждый вытягивает по 3 шт). 

 

1. 有用 

2. 漂亮 

3. 好学 

4. 有意思 

5. 好看 

6. 好喝 

7. 好吃 

8. 便宜 

9. 很贵 

10. 喜欢 

11. 不喜欢 

12. 一样 

13. 不同 

14. 红 

15. 白 

16. 黑 

17. 绿 

18. 蓝 

19. 黄 

20. 咸 

21. 辣 

22. 酸 

23. 甜 

24. 高兴 

25. 不高兴 

26. 很大 

27. 很好 

28. 公司 

29. 工作 

30. 学习 

 

Промежуточная аттестация в весеннем семестре осуществляется в форме 

дифференцированного зачета в письменной и устной форме.  

В письменную часть зачета входят: 

1) 3 задания на аудирование (15 баллов).  

Проверяется: 

–  понимание конкретной информации в диалогах – цифры, время, адреса, имена; 



 

–  понимание конкретной информации в объявлениях по радио; 

–  понимание конкретной информации в сообщениях по телефону (автоответчик); 

2) 3 задания на чтение (15 баллов).  

Проверяется: 

–  детальное понимание коротких личных писем; 

–  понимание конкретной информации в объявлениях, расписаниях; 

–  понимание основной информации в объявлениях, афишах, вывесках; 

3) 2 задания на письмо: 

–  заполнить форму информацией из прилагаемого текста (5 баллов); 

–  написать короткое частное/официальное письмо (10 баллов). 

 

Устный опрос включает в себя 2 задания: 

а) представление (сообщение о себе) – 4 балла; 

б) запрос информации/ответ – 6 баллов (по 1 баллу за каждый вопрос и ответ). 

Примеры вопросов для условного диалога-расспроса: 

1.你喝茶吗?  

2.你爸爸吸烟吗?  

3.你喝美国的咖啡吗?  

4.你朋友都客气吗?  

5.请你朋友喝茶。  

6.你们的中国老师吸烟吗?  

7.你喝中国茶吗?  

8.中国啤酒好吗?  

9.他是谁的朋友?  

10.你弟弟喝牛奶吗?  

11.你们汉语老师是哪国人?  

12.那是你哥哥的车吗? 

Примеры тем для обсуждения на устном зачете в весеннем семестре: 

– Семья  

– Погода 

– Планы на выходные 

– Поход в гости 

– Спорт 

Критерии оценивания: 

Оценки за тестовые задания письменной части зачета по контролю умений чтения 

и аудирования вычисляются как отношение количества правильных ответов студента к 

максимально возможному количеству баллов за тест. 

Оценка за письмо выставляется оценивается на основании критериев оценки 

письменной речи и выставляется как отношение полученного студентом количества 

баллов к максимально возможному количеству баллов. 

Оценка за устную часть зачета выставляется на основе критериев оценки 

монологической и диалогической речи и вычисляется как отношение полученного 

студентом количества баллов к максимально возможному количеству баллов. 

Оценка за письменную часть зачета составляет 45 баллов, вес: 3 (аудирование, 

чтение, письмо). Оценка за устную часть зачета составляет 10 баллов, вес: 1. Таким 

образом в общей оценке за письменную и устную часть все виды речевой деятельности 

(аудирование, чтение, письмо, говорение) имеют одинаковый вес. 

Критерии оценивания монологической речи (промежуточная аттестация) 

Достигнутый 

балл  

(макс. – 4) 

Критерии оценки 



 

1 балл Экзаменуемый почти ничего не смог сообщить о себе (имя, возраст, 

страна, место проживания, языки, профессия, увлечения). Предложения 

незавершенные, обрывки фраз, в каждой фразе грамматические и/ или 

лексические ошибки. Слова произносятся фонетически неверно, 

интонация не соответствует содержанию предложения. Экзаменуемый не 

реагирует на дополнительные вопросы экзаменатора. 

2 балл Экзаменуемый сообщил ограниченную информацию о себе (3-4 

предложения), допустил грамматические или лексические ошибки, 

затрудняющие понимание сказанного (2-3 ошибки). Допускаются 

незначительные фонетико-интонационные ошибки (5-6 ошибок). 

Экзаменуемый не понимает дополнительные вопросы экзаменатора. 

3 балла Экзаменуемый сообщил ограниченную информацию о себе (4-5 

предложений), допустил грамматические или лексические ошибки, 

затрудняющие понимание сказанного (2-3 ошибки). Допускаются 

несколько фонетико-интонационные ошибки (до 4 ошибок). 

Экзаменуемый понимает дополнительные вопросы экзаменатора, но дает 

неграмотные ответы. 

4 балла Экзаменуемый сообщил полную информацию о себе, предложения 

полные без повторов фраз, сообщение выстроено лексически грамотно. 

Использованы грамматические структуры в соответствии с поставленной 

задачей. Практически отсутствуют лексико-грамматические ошибки, 

допущено незначительное количество фонетико-интонационных ошибок 

(допускается 3 ошибки в тонах, не затрудняющих понимание). 

Экзаменуемый правильно понимает дополнительные вопросы 

экзаменатора, ответы его адекватны и креативны. 

 

Критерии оценивания диалогической речи (условного диалога)  

Каждый вопрос/ответ оценивается отдельно. 

 1 0 

Вопросы  

 

Вопрос по содержанию отвечает 

поставленной задаче; имеет 

правильную грамматическую форму 

прямого вопроса; возможные 

фонетические и лексические 

погрешности не затрудняют 

восприятия. 

Вопрос не задан, или заданный вопрос 

по содержанию не отвечает 

поставленной задаче и/или не имеет 

правильной грамматической формы 

прямого вопроса и/или фонетические и 

лексические ошибки препятствуют 

коммуникации. 

Ответы 

 

Ответ по содержанию адекватен 

вопросу, имеет правильную 

грамматическую форму; возможные 

фонетические и лексические 

погрешности не затрудняют 

восприятия. 

Ответ не дан, или по содержанию не 

соответствует вопросу и/или не имеет 

правильной грамматической формы 

и/или фонетические и лексические 

ошибки препятствуют коммуникации. 

 

Оценка в зачетную ведомость выставляется в 10-балльной системе, исходя из 

результатов балльно-рейтинговой аттестации студента за семестр, на основании 

следующей шкалы оценок: 

Оценка Баллы Критерии 

Отлично 

10 Оценка «отлично (10)» выставляется студенту, получившему 

96-100 баллов в балльно-рейтинговой системе оценивания. 

9 Оценка «отлично (9)» выставляется студенту, получившему 

91-95 баллов в балльно-рейтинговой системе оценивания. 

8 Оценка «отлично (8)» выставляется студенту, получившему 



 

86-90 баллов в балльно-рейтинговой системе оценивания. 

Хорошо 

7 Оценка «хорошо (7)» выставляется студенту, получившему 

81-85 баллов в балльно-рейтинговой системе оценивания. 

6 Оценка «хорошо (6)» выставляется студенту, получившему 

76-80 баллов в балльно-рейтинговой системе оценивания. 

5 Оценка «хорошо (5)» выставляется студенту, получившему 

71-75 баллов в балльно-рейтинговой системе оценивания. 

Удовлетворительно 

4 Оценка «удовлетворительно (4)» выставляется студенту, 

получившему 66-70 баллов в балльно-рейтинговой системе 

оценивания. 

3 Оценка «удовлетворительно (3)» выставляется студенту, 

получившему 60-65 баллов в балльно-рейтинговой системе 

оценивания. 

Неудовлетворительно 

2 Оценка «неудовлетворительно (2)» выставляется студенту, 

получившему 48-59 балла в балльно-рейтинговой системе 

оценивания. 

Неудовлетворительно 

1 Оценка «неудовлетворительно (1)» выставляется студенту, 

получившему 0-47 балла в балльно-рейтинговой системе 

оценивания. 

 

5. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, 

навыков и (или) опыта деятельности 

Оценка знаний, умений, навыков, характеризующая этапы формирования 

компетенций по дисциплине «Китайский язык А1», проводится в форме текущего и 

промежуточного контроля, осуществляемого с помощью балльно-рейтинговой системы 

(БРС). Оценка за семестр выражается в 100-балльной шкале и определяется как 

средневзвешенный балл из оценки качества текущей работы в семестре (80%) и оценки, 

полученной при промежуточной аттестации в конце семестра (20%). 

Оценка за текущую работу в семестре выставляется как средневзвешенный балл 

по результатам трех балльно-рейтинговых аттестаций в течение семестра.  

Оценка за каждую балльно-рейтинговую аттестацию составляет 100 баллов 

включает в себя посещаемость занятий (10%), и выполнение контрольных и 

тренировочных заданий на аудиторных занятиях и в самостоятельной работе на 

платформе Moodle (90%). Параметры балльно-рейтинговой системы, используемой для 

оценки успеваемости студентов в департаменте иностранных языков, описаны в 

методических рекомендациях «Текущий и промежуточный контроль успеваемости 

студентов в департаменте иностранных языков». 

(https://mipt.ru/education/chair/foreign_languages/control/rating.php). 

Текущий контроль успеваемости проводится в течение семестра с целью 

контроля усвоения студентами знаний, сформированности умений и навыков, 

своевременного выявления у студентов недостатков в подготовке и принятия мер по их 

устранению, а также оказания индивидуальной помощи отстающим студентам. К 

контролю текущей успеваемости относятся проверка знаний, умений и навыков: 

 на занятиях (опросы, интерактивные беседы, доклады, презентации, ролевые 

игры, выполнение контрольных заданий по разным видам речевой деятельности и 

тестов для проверки лексико-грамматических навыков); 

 по результатам индивидуальной самостоятельной работы (подготовка устных 

докладов, выполнение тренировочных онлайн-тестов и заданий для контроля и 

самоконтроля умений аудирования, чтения, письма и лексико-грамматических навыков на 

платформе Moodle); 

 по результатам отчета студентов, имеющих задолженности, в ходе 

индивидуальных консультаций.  

https://mipt.ru/education/chair/foreign_languages/control/rating.php


 

Промежуточная аттестация проводится с целью выявления соответствия уровня 

компетенций по дисциплине требованиям ФГОС по направлению подготовки в форме 

зачета в объеме рабочей программы. Зачет состоит из письменной зачетной работы и 

устного опроса. Оценка за зачет составляет 20% от общей оценки за семестр. 

Письменная зачетная контрольная работа проводится ведущим преподавателем в 

форме теста. Оценка выставляется путем сложения баллов, полученных студентом за все 

задания, и вычисления отношения набранных баллов к максимально возможному 

количеству баллов за письменную работу. 

Устная часть зачета принимается преподавателем, не ведущим занятий в данной 

группе. Устный зачет проводится в форме вопросно-ответной беседы с преподавателем / 

условного диалога между студентами в присутствии преподавателя в объеме пройденных 

тем. Темы для беседы студенты получают в виде билетов (карточек). Обучающийся 

должен продемонстрировать следующие умения: представиться и коротко рассказать о 

себе (имя, откуда родом, место жительства, профессия, иностранные языки, хобби), 

запросить информацию / дать информацию по изученным темам. Оценка выставляется на 

основе критериев оценивания монологического/диалогического высказывания. В 

итоговой оценке за устную и письменную часть зачета c равным весом учитываются 

умения по всем видам речевой деятельности: аудированию, чтению, говорению, письму.  

 

 

 


